
El pont d'Ajuda, sobre el Guadiana, resta encara destruït per la banda portuguesa després de les batalles que hi hagué fa tres segles, 

pont trencat amb Portugal E 
Olivença es un record de les guerres entre 
Espanya i Portugal. El govern portuguès no en 
reclama la propietat, però tampoc no ha reconegut 
mai la ciutat com a espanyola. A Olivença, ja no 
s'hi parla portuguès i el pont sobre el Guadiana 
continua destruït. 

/ / H o mateix vaig portar la pedra 
® " I d e í monument a Pagerraana-

I m e n t entre kJ vas i Olivença, 
V dues ciutats bessones a banda 

i banda del riu. L'una portuguesa, l'al-
tra espanyola. O totes dues portugue-
ses, segons com es miri", diu António 
Joào Machado, un treballador d'Elvas, 
mentre el seu nét, també António, juga 
a futbol al costat de la seva pedra, tri-
angular i blanca, plantada enmig d'un 
ermot al costat d'una església. Des de 
l'ermot del monument, bastit a la ban-
da portuguesa, es veu el pont trencat 
d'Ajuda, construït el 1509 per comu-
nicar Elvas i Olivença i testimoni d'un 
seguit de guerres entre Portugal i Espa-

nya. Després d'uns quants estralls, el 
1709 va quedar definitivament partit a 
cop de bombes. Així continua, malgrat 
que al cantó espanyol hi ha un cartell 
del Ministeri de Foment espanyol que 

n'anuncia la reconstrucció, d'acord 
amb una llei del patrimoni artístic del 
1985. No és que el ministeri es limités 
a penjar el cartell i oblidés el cas. Les 
obres van ser adjudicades i, de fet, van 



començar, car hi ha un bon tram de 
pont restablert. Però abans d'arribar 
al mig del Guadiana la reconstrucció 
s'atura, mentre que per la banda portu-
guesa tot continua com cinc segles en-
rere: una ruïna, sense indicis ni cartells 
anunciant-ne la restauració. 

El vell pont trencat d'Ajuda és un 
símbol petri de la complexa història 
d'aquest tram del Guadiana a l'altura 
d'Olivença, una ciutat petita i acurada, 
a uns 24 quilòmetres de Badajoz i a 7 
de la frontera amb Portugal. António 
no exagera quan diu que Olivença i El-
vas són bessones, més que agermana-
des. Olivença és una ciutat de carrers i 
parets blancs, amb balconades i escuts 
d'esperit portuguès que remeten al seu 
origen. El principal monument i imant 
turístic hi són les imponents muralles 
i torres construïdes al segle XIV pel 
rei Joan II de Portugal, ara sota la pro-
tecció de la mateixa llei del patrimoni 
artístic que va voler aplicar-se al pont 
d'Ajuda, però que va quedar a mitges. 

Olivença va ser portuguesa des del 
1297 fms al 1801. Les tropes de Manuel 
Godoy se la van annexionar en l'ano-
menada guerra de les Taronges, aquell 
any, i després van voler segellar la no-
va sobirania amb el tractat de Badajoz. 
Portugal mai no el va reconèixer, però 
tampoc no n'ha recuperat la sobirania, 
malgrat que el 1815, al congrés de Vi-
ena, els mitjancers internacionals van 
recomanar-ne a Espanya la devolució. 
De la mateixa manera que Lisboa mai 
no ha reconegut l'annexió, Espanya va 
ignorar la recomanació. 

Olivença o Olivenza, aquesta és la 
qüestió. De les arrels portugueses no 
n'hi ha cap dubte; una altra cosa és 
la sobirania. L'alcalde de la ciutat, 
Manuel Cayado, manté la mateixa lí-
nia que el seu antecessor i coreligiona-
ri, el socialista Ramón Rocha, que va 
governar a l'ajuntament durant 28 anys 
fins que hi fou rellevat l'any passat. 

Oficialment» 
la Constitució 
portuguesa 
reconeix Olivença 
com. a pròpia 

Olivença va ser portuguesa durant més 
de 500 anys, però ara en fa més de 200 
que és espanyola. Aquest dos segles 
llargs han portat a la ciutat prosperitat, 
recorda l'alcaldia. La reivindicació so-
biranista és cosa del passat; ningú no 
vol malmetre les excel·lents relacions 
bilaterals per una qüestió regulada, de 
forma natural, pel traçat natural del 
Guadiana. 

El vell pont d'Ajuda continua pen-
dent de reconstrucció. Les obres del 
Ministeri de Foment espanyol van que-
dar paralitzades per una demanda por-
tuguesa que les considerava atempta-
tòries contra les seves pròpies lleis del 
patrimoni. 200 metres més enllà n'hi 
ha un de nou, destinat al tràfic rodat, 
que compleix perfectament la funció 
comunicadora i que, com la resta de la 
frontera entre aquests dos països amics 
i socis, es traspassa sense cap més trà-
mit que una ullada al cartell indicador 
de "Portugal, 1 km", a l'una banda, 
o "Espana, 1 km", a l'altra, sobre la 
bandera de la UE. El pont nou, de 345 
metres i estructura moderna, sense fili-
granes estètiques ni cap encant, va ser 
inaugurat el 2000 per iniciativa dels 
ajuntaments d'Olivença i Elvas, que 
van optar pel pragmatisme, mentre la 
reconstrucció del vell continua para-
litzada com a testimoni del conflicte 
mai resolt. 

Per al Ministeri d'Afers Estrangers 
espanyol no hi ha cap qüestió terri-
torial a aclarir. Oficialment, Portugal 
manté la reivindicació d'acord amb 
l'article 5 a) de la seva constitució, que 
reconeix com a propi aquest territori. 
Però Lisboa ho reclama a la portugue-
sa - é s a dir, amb nostàlgia, sense plan-
tejar-ho amb exigència. I la qüestió ha 
quedat així adormida a banda i banda 
del Guadiana. 

Portuguès, per a turistes i immi-
grants. A Olivença encara es parlava 
portuguès com a llengua autòctona 
fins el segle passat. Ara només se 
sent parlar aquesta llengua als turistes 
que cada cap de setmana arriben amb 
autocar des d'Elvas, o als treballadors 
portuguesos que de forma creixent 
s'instal·len a la ciutat o cada dia tra-
vessen el pont, procedents de la ciutat 
bessona, per anar a treballar. "És el 
mateix fenomen que es viu a Badajoz o 

"Olivença és un 
territori ocupat 
il·legalment" 

António Marques, fiscal del distric-
te portuguès d'Almada, presideix 
el Grupo dos Amigos de Olivença, 
una organització amb 700 socis que 
diu representar els interessos dels 
portuguesos sobre Olivença i que 
concentra els defensors de la seva 
restitució a Portugal. 

—En què es fonamenta la vostra 
reivindicació sobre Olivença? 

—Des de la meva perspectiva, 
la del jurista, l'annexió espanyola 
de Godoy va ser i continua essent 
il·legal. Hi ha, a més, un reconeixe-
ment internacional de la sobirania 
portuguesa, del 1815, cosa que ens 
permet de dir que Olivença és un 
territori ocupat il·legalment. Així 



I es uItirr)es colonies d'turopa PORTADA 

ho defensem i així ho veuen també 
la majoria dels partits parlamentaris 
portuguesos, que el 2005 van donar 
suport a una demanda presentada per 
nosaltres a l 'Assemblea de la Repúbli-
ca, apuntalada en 8.000 signatures. 

—I quins efectes pràctics va tenir 
aquesta demanda? 

—Des del Ministeri d 'Afers Estran-
gers espanyol hi va haver un silenci 
total. Per part portuguesa, la reacció 
es podria definir irònicament de sere-
na i minimalista. 

—Es a dir, que ningú no vol tocar 
la qüestió. Per què? 

—Per no complicar les relacions 
bilaterals. O perquè els polítics portu-
guesos no es volen embolicar a defen-
sar l'articulat de la seva constitució. 

—Hom vincula la vostra organit-
zació amb moviments nacionalistes 
arrelats en la dictadura de Sala-
zar... 

—Això és del tot fals i lamentable. 
Es una versió difosa per la Wikipedia 
i més pàgines d'internet contra la qual 

no podem lluitar. És cert que el Grupo 
es va fundar durant la dictadura, però 
des de sempre hi hem tingut intel-
lectuals i polítics de totes les tendèn-
cies. Representem tot Portugal. La 
causa d'Olivença ha aplegat escriptors 
com ara Aquilino Ribeiro, fora de tota 
sospita, i generals de l'oposició com 
ara Humberto Delgado, exiliat i as-
sassinat després precisament prop de 
Badajoz pels serveis secrets. També 
hi tenim historiadors com ara Carlos 
Luna, que han documentat els fona-
ments històrics i jurídics de la nostra 
reivindicació. 

—Però el fet és que el conflicte 
d'Olivença sembla una cosa més 
aviat nostàlgica. Al carrer no s'hi 
sent parlar portuguès, els joves que 
hi ha asseguts aquí, a la Casa do 
Alentejo, tampoc no saben ben bé 
per què hi ha aquí una Sala Oliven-
ça ni per què hi ha qui reivindica 
aquesta sobirania. 

—Per a molts portuguesos, Oliven-
ça continua essent una ferida oberta, 

només que no tenim una forma viru-
lenta d'expressar aquesta defensa de 
la nostra identitat, com sí que tindríeu 
potser vosaltres, els espanyols. Que 
no s'hi parli portuguès vol dir que va 
triomfar la política espanyolitzadora 
de Franco, que volia eradicar les altres 
llengües, com va fer amb la catalana, 
posem per cas. 

—Resposta minimalista portugue-
sa, silenci total espanyol... La re-
ivindicació sobiranista té poques 
perspectives d'èxit. Com veieu la 
proposta de convertir Olivença en 
una euroregió de sobirania com-
partida? 

—Es una proposta que va arrelant 
en alguns àmbits portuguesos, en-
tre bloguistes i iniciatives semblants, 
també al territori espanyol. Nosaltres 
defensem una Olivença culturalment, 
jurídicament i políticament portugue-
sa. Però si es tracta d'arribar a uns 
mínims i que això vulgui dir incloure 
la qüestió d'una vegada a l'agenda di-
plomàtica bilateral, doncs endavant. 



Un nen d'Elvas seu al monument construït arran de l'agermanament d'aquesta població portuguesa amb la seva veïna Olivença. 

a qualsevol altra ciutat d'Extremadura; 
no té res a veure amb els orígens o el 
passat de la ciutat", defensa Manuel 
Delgado, de la Casa de Cultura oliven-
tina. El portuguès es va deixar d'ense-
nyar regularment a les escoles fa més 
de trenta anys, com a efecte tardà de la 

uniformitat lingüística franquista. Ha 
estat un procés d'extinció "natural", 
diu Delgado, com ho ha estat també 
que actualment pocs habitants de la 
ciutat se sentin portuguesos. 

Les banderes espanyola i extreme-
nya són pertot arreu, tant a l'alcaldia 

com al celler Ajuda, prop del pont. 
Als treballadors portuguesos no els 
interessen les reivindicacions anacrò-
niques, sinó que els donin feina, diuen 
a la seu del PSOE. I, evidentment, els 
qui tenen terres i dominis vinyaters 
en aquesta regió afortunada per a la 
producció vinícola no volen ni sentir 
parlar "d'històries passades i enterra-
des", expliquen els seus veïns del PP, a 
l'altra banda del carrer, on també hi ha 
l'alcaldia socialista. 

"A Portugal es pateix més durament 
la crisi que no a Espanya", expli-
ca Maria Costa, una florista d'origen 
portuguès que ha tancat la botigueta a 
Elvas per a instal·lar-se a l'altre cantó 
del Guadiana. Als carrers només se 
sent parlar portuguès als cambrers o 
als treballadors de la construcció; la 
mainada no l'estudia a l'escola i els 
seus pares se senten orgullosos de ser 
tan espanyols com els habitants de 
Badajoz. 

Gemma C. Serra 
Olivença 

üna Gaza portuguesa, segons ia ciÀ 

El cor portuguès d'Olivença batega poquíssim i l'únic esment recent d 'un 
conflicte territorial el trobem en un episodi més aviat grotesc: el 2003, un 
informe de la CIA incloïa Olivença entre les zones del món en situació de 
"conflicte territorial" entre Portugal i Espanya, equiparable al de Gaza o 
el Caixmir. Pel que es veu, els informants de l'Agència Central d'Intel-
ligència dels Estats Units no es van mirar prou bé la situació i van recórrer 
a fitxes del passat. Una ullada als tranquils carrers d'Olivença o als paisat-
ges d'oliveres, braus i vinyes al sol del voltant hauria estalviat a la intel-
ligència dels Estats Units les riallades que va despertar aquesta relliscada a 
banda i banda del Guadiana, agermanades en els fitxers de la CIA als con-
flictes fronterers dels territoris palestins. No és l'únic ni el pitjor, entre els 
errors de la intel·ligència nord-americana, però sí un dels més pintorescs, 
que, com el vell pont partit, testimonia un litigi congelat -per a alguns- o 
enterrat -pe r a uns altres. 


